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Tutu Ùì Nì Tiaa San Pablo nùù
Nèhivì xí Dios Ndoó Ñuu

Tesalónica
1-2 Yùhù Pablo, xì Silvano, xì stná Timoteo,

cásàhú‑nsì xì nsidaa mii‑nsiá nècuàchì ñuu
Tesalónica nchícùn xì Yua‑nda Dios xì Jesucristu,
vàchi cahvi‑nsiáyà. Pues vichi ni cunímànì‑yá
mii‑nsiá; contentu ni cúndóó‑nsiá quida‑ya.

3 Nsiùhù, nicanicuahàn icúmí‑nsî
naquimanì‑nsí mii‑yá sàhà‑nsiá, ñánì. Te ñà‑jaàn
ndiá ìcà‑nsí quida‑nsi, vàchi nsìquívì chicá más
xiníndísâ víi‑nsiá, te chicá cuú stnahá stná ini
nsidaa‑nsiá sàhà‑nsiá.

4 Ñàyùcàndùá, na xicánúú‑nsí sáhàn‑nsì visita
ndé natácá nèhivì xí Dios, cudíì ini‑nsì nacání‑nsí
xì‑né nansa quidá‑nsiá, iin‑ni xiníndísâ vàha‑nsia,
te quidándéé stná inì‑nsia,mate quidáquíní nèhivì
xì‑nsiá, te yáha‑nsia tnùndoho quidá‑né.

Nèhivì dandoho‑xi‑nda vichi, icúmí‑nê ndoho
stná‑nè quìvì naxicocuíìn Jesús

5Cunaha‑nsiá, sàhà‑ñá quidándéé vîi inì‑nsia na
ndohó‑nsiá, seña nduájàn ñà‑después icúmí Dios
nsidandaà‑yà sàhà‑nsiá iin modo ndiaha, dandu
natùi‑nsia nùù‑yá, te yàha‑nsia ñuhìví ìì xí‑yá.
Vàchi (ináhî) divi sàhà‑ñá nchícùn‑nsià ñuhìví ìì
mà, ñàyùcàndùá dandohó nèhivì‑nsiá vichi.

6 Sàhámà cuisì ñà‑ndìá ìcà coo cundua na dan-
dohó‑yá nèhivì dandoho‑xi‑nsiá.

7 Mate quini quidá‑né xì‑nsiá vichi, doco
icúmí‑yâ cuàhatahvì‑yánsià ñà‑vàha ndiá ìcà‑nsiá
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nìhì‑nsiá, vàchi icúmí‑nsiâ cutnahá‑nsiá xì nsiùhù
nàcùndoo ndiaha‑nda paz quìvì naxicocuíìn
Stoho‑ndà Jesús. Icúmí‑ndá cuni‑ndà mii‑yá na
nuu‑ya ansivi, cutnahá‑yá xì ángel fuerte xi‑ya.

8 Mahì ñuhu xíxìn icúmí‑yâ nuu‑ya, dandu
nìhì nèhivì có‑nàcúní xì Dios castigu xiñuhu
nìhì‑né, vàchi có‑ndùlócô‑nè sàhà razón ndiaha
xí Stoho‑ndà Jesucristu.

9Ñàyùcàndùá, icúmí‑nêdanáà‑né;nicanicuahàn
icúmí‑nê ndoho‑ne; vàchi icúmí‑nê cuxica
dahuun‑ne nùù‑yá; mà cúndóó‑né cuni‑nè
cusahnú ndiaha‑yá.

10Doco ndohó nèhivì ìì xiníndísá‑xí‑yâ, cuàhà gá
icúmí‑ndá tavà‑ndà tnùñuhu xí‑yá, te naquimanì
stná‑ndàyá quìvì naxicocuíìn‑yà. Pues ducán
icúmí‑ndá quida‑nda, nsiùhù te mii‑nsiá, vàchi
stná mii‑nsiá nì xinindisá‑nsiá na ní sàà‑nsì nì
cachitnùhu‑nsi xì‑nsiá sàhà‑yá.

11 Ñàyùcàndùá, nicanicuahàn xícàn tàhvì‑nsí
nùù‑yá sàhà‑ñá vàtùni ndee vàha‑nsia nùù‑yá,
vàchi sànì cana‑yàndó (sàà‑ndà nùù‑yá). Te xícàn
tàhvì stná‑nsì ñà‑chindee‑yá mii‑nsiá xì poder
xi‑ya, te ducán nìhì‑nsiá quida ndisa‑nsia nsidaa
ñà‑vàha nihnú inì‑nsia quida‑nsia xì nsidaa stná
obra cuní‑nsià quida‑nsia ñà‑xìníndísâ‑nsiáyà.

12 Vàchi nú ni quidá‑nsiá ducán, dandu chicá
más quee tnùñuhu xí Stoho‑ndà Jesucristu.
Daaní, stná mii‑nsiá, sàhà gracia xi Yua‑nda Dios
xì Stoho‑ndà Jesucristu, icúmí‑nsiá quee stná
tnùñuhu xí‑nsiá.
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Nansa icúmí ndecunu contra xi Cristu, te dan-
dahví‑te nèhivì có‑nchîcùn xì ley xi‑ya

1 Vichi cuàhìn càhìn xì‑nsiá sàhà quìvì
naxicocuíìn Stoho‑ndà Jesús, te nacuatnaha‑nda
nùù‑yá, ñánì. Pues sacúndáhvî‑nsì nùù‑nsiá

2ñà‑màsàyúhî‑nsiànúcachínèhivì ñà‑vichi sànì
sàà quìvì xí Stoho‑ndà Señor. Còó, màsà nácání
ini‑nsià, (vàchi có‑ndùáducán). Mate cachí‑nèdivi
Espíritu Ìì xí Dios nì cachitnùhu xi‑né, te ò ducán
cachí stná‑nè na cáhàn‑nè sàhù, te ò cachí‑nè
iá carta nùù‑nsí cachí ducán, (doco còó, màsà
cúníndísâ‑nsiánè).

3 Màsà cuáha‑nsia dandahví ni‑iin nèhivì
mii‑nsiá ni‑iyuhu; vàchi mà cúí quixi quìvì mà
dècuèndè cachi sàà iin tiempu quesaha cáhàn
cuàhà nèhivì dìquì Dios, dandu ndecunu iin tiàa
nihnú inì‑xi micuísi cuàchi. Doco tèmà, mà cúí
nìhì‑té càcu‑tè nùù andea.

4Vàchi icúmí‑tê cuniùhì‑tensidaañà‑ndùácahvi
nèhivì nduú dios xi‑ne, te ducán stná nsidaa inga
iñàha cahvi‑né, vàchi chicá ndiaá mii‑té cachì‑te.
Te icúmí stná‑temàcòo‑tè veheñùhu cahnúxíDios,
te cachì‑te xi nèhivì ñà‑cuisì mii‑té ndiá ìcà‑né
cahvi‑né.

5¿A sánì nandòdó‑nsiáñà‑jaàn? Vàchidivi chuun
jaàn ní chinahì mii‑nsiá na nísa ìe ndé ndoó‑nsiá.

6 Te vichi ináhá stná‑nsià ndíà nduá sadí nùù
tèmà ñà‑mà cùì ndecunu‑tè vichi. Doco na sáà
meru quìvì xí‑te, dandu ndecunu‑tè.

7Doco dècuèndè vichi, sà‑ìá leymalu xi‑tè ñuhìví
yohó, mate quidáchúûn dèháˋ. Te divi ducán
icúmí coo dèháˋ dècuèndè cachi cuxio ana (sadí xì
nùù‑té).

8 Dandísá ndecunu vate‑té, divi tè‑nìhnù‑guá
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inì‑xi micuísi cuàchi. Doco icúmí‑tê cuì‑te quida
tàchì Stoho‑ndà Señor, vàchi icúmí stná‑yà
natùi‑ya, te yáha ga ndiaha cunchiì‑yá na
quívì naxicocuíìn‑yà, te divi sàhájàn icúmí‑tê
ndañuhu‑té.

9 Cunaha‑nsiá, divi ñà‑malu Satanás nduú ana
icúmí chindee xi‑té ñà‑ndecunu‑tè ñuhìví yohó.
Te divi sàhà poder xi quisì mà icúmí‑tê quida‑tè
nsidanuu clase milagru xi‑tè ñà‑ndulocó nèhivì,
te cunindisá‑nète. Doco nsidaámà, ñà‑tnùhù cun-
dua.

10 Te sàhà‑ñá malu guá‑te, icúmí‑tê dandahví
dahuun‑tè nsidaa nèhivì icúmí sàà ndañuhu an-
ima‑xi. Divi sàhà‑ñá cahíchì ini‑nè palabra
ndàcuisì xí Dios cunduamà, vàchi cónì cùú ini‑nè
sàhà palabra cuàhàn dacácu xi‑né nì cùí.

11 Ñàyùcàndùá, icúmí‑yâ nacoo dahuun‑yanè
sàhà‑ñá dàcà sàxìnítnùní‑nè, te cunindisá‑né pal-
abra tnùhù xí témà.

12 Doco ducán icúmí coo sàhà‑ñá nìhì nsi-
daa nèhivì mà castigu nacua ndiá ìcà coo xi‑né,
vàchi có‑xìníndísâ‑né palabra ndàcuisì; còó, cuisì
ñà‑có‑ndiàá cudíì ini‑nè cunchicùn‑nè.

13 Doco mii‑nsiá, cuú ini Dios sàhà‑nsiá, ñánì.
Ñàyùcàndùá ndiá ìcà stná‑nsì naquimanì‑nsí
mii‑yá sàhà‑nsiá, vàchi dècuèndè tiempu chicá
antes sànì chitnùní ini‑yà càcu‑nsia nùù‑yá. Te
icúmí‑nsiâ càcu ndisa‑nsia, vàchi sànì nduhiì
anima‑nsià nì quida Espíritu Ìì xí‑yá na ní
xinindisá‑nsiá ñà‑ndùú palabra ndàcuisì.

14 Te divi sàhà ñà‑nì sáà‑nsià càcu‑nsia
mà, ñàyùcàndùá nì cana‑ya mii‑nsiá na ní
cachitnùhu‑nsi xì‑nsiá ñà‑ndùú razón ndiaha
xí‑yá, vàchi cuní‑yà cutnahá stná‑nsià xì
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Stoho‑ndà Jesucristu cundoo‑nda xi‑yá ndé
ndiaha guá iá nsidaa iñàha.

15 Ñàyùcàndùá, iin‑ni cunihnu vàha inì‑nsia
mii‑yá, ñánì. Te iin‑ni quida stná‑nsià cumplir
ñà‑ndùú ley nì chinaha‑nsì mii‑nsiá, a ducán
nduá ñà‑nì inini‑nsia nùù‑nsí, te ò ñà‑ndùá nì
cahvi‑nsia nùù carta nì tiaa‑nsi.

16-17 Te vichi xícàn tàhvì‑nsí nùù Stoho‑ndà Je-
sucristu xì nùù Yua‑nda Dios, vàchi divi‑ya nduú
ana nì quida iin obra ndiaha sàhà‑ndà ñà‑mànì
guá‑ndà nùù‑yá, vàchi nì sàhatahvì‑yándô gra-
cia xi‑ya, te ducán vàtùni nacuàhandee ini‑ndà
nicanicuahàn, te ndiaha gá stná iá tnùndé ini
(icúmí‑ndá vichi. Pues) divi nùù mii‑yá xícàn
tàhvì‑nsí ñà‑nì nácuàhandee ini‑yànsià càhàn‑nsià
micuísi ñà‑ìá viì, te cuisì ñà‑ndùú chuun viì ni
quidá stná‑nsià, xícàn tàhvì‑nsí.

3
Nansa nì xìcàn Pablo ñà‑nì cácàn tàhvì nècuàchì

ñuu Tesalónica sàhà‑né
1 Ñà‑yòhó cachí guè xì‑nsiá, ñánì. Sacúndáhvîˋ

nùù‑nsiá ñà‑nì cácàn tàhvì‑nsiá nùù Dios sàhà‑nsí
ñà‑vàtùnì nìhì‑nsí dacuítià‑nsì palabra ìì xí
Stoho‑ndà Señor nsidanicuú xaan. Te càcàn tàhvì
stná‑nsià sàhà‑ñá ni coó tnùñuhu xí nèhivì sàhà
palabramà nacua nì quidamii‑nsiá.

2 Daaní, càcàn tàhvì stná‑nsià sàhà‑ñá vàtùni
càcu‑nsi nùùnèhivìmalu, vàchimàdì nsidaa nèhivì
nduú nèhivì xiníndísâ.

3 Te vàtùni cahvi‑nda xi‑yá, vàchi icúmí‑yâ
nacuàhandee ini‑yà anima‑ndà, te nacuida-
han‑yándô nùù ñà‑malu.
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4 Ñàyùcàndùá, cahví‑nsí xì‑yá sàhà‑nsiá;
ináhá‑nsî ñà‑iin‑ni icúmí‑nsiâ quida‑nsia cumplir
ñà‑ndùá nì chinaha‑nsì mii‑nsiá, divi nacua
sàquìdá‑nsiá vichi.

5Doco xícàn tàhvì‑nsí nùù Stoho‑ndà Jesucristu
ñà‑chicá ni nsínúú inì‑nsia ñà‑cuàhà guá cuú
ini‑yà sàhà‑ndà, te chicá ni sáà‑nsià quidandee
stná ini‑nsià nacua nì quidamii‑yá.

Màsà cúndóó xixín‑ndà ñuhìví
6Nú iá iin compañeru‑nsià tùha cacanuuxixín, te

có‑cùní‑nè cunchicùn‑nè ñà‑ndùá nì chinaha‑nsì
mii‑nsiá, dandu màsà cútnáhâ gá‑nsià xì‑né.
Nsiùhùndácùcahan‑nsíquìvì Stoho‑ndà Jesucristu,
te cachí‑nsì xì‑nsiá ñà‑nacoo‑nsianè, ñánì.

7 Vàchi ináhá‑nsiâ nansa ndiá ìcà‑nsiá
quida‑nsia, divi nacua nìsa quida stná nsiùhù
na ní sandoo‑nsi xì‑nsiá, cónì sácúdúsán‑nsî.

8Màdì uun‑ni ni níhì‑nsí ñà‑ndùá nì saxixi‑nsi;
còó. Ndui te ñuú nìsa quidachuún‑nsí, ndè
nìsa xàví tehe‑nsí sàhà‑ñá màsà cuáhachuún‑nsí
mii‑nsiá,

9 mate icúmí‑nsî derechu càcàn‑nsì
ñà‑chindee‑nsiá nsiùhù, doco còó. Nì
quidachuún‑nsí sàhà‑ñá cundaà ini‑nsià ducán
xiñuhu quida stnámii‑nsiá.

10 Vàchi ñà‑yòhó nduú ley nì sàha‑nsi mii‑nsiá
na ní sandoo‑nsi xì‑nsiá: nú có‑cùní nèhivì
quidachuún‑né, còò derechu icúmí‑nê (càcàn‑nè)
ñà‑cuxi‑ne.

11 Vàchi sànì xinitnùhu‑nsi ndoó dava
compañeru‑nsià xicánúú xixín, có‑quìdáchúûn‑né,
cuisì daquíhi yuhù‑né nùù chuun xi dava ga
nèhivì.
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12 Ñàyùcàndùá, nsidaa mii‑nsiá nècuàchì quidá
ducán, ni cúníní‑nsiá, vàchi cuenta xi Stoho‑ndà
Jesucristu cáhìn, te cachíˋxiñuhuquidachuún‑nsiá,
te cundehè‑nsiá chuun xi mii‑nsiá, dandu cuenta
xi mii‑nsiá cutiacu‑nsià. Ñà‑jaàn nduá dandacuí
nùù‑nsiá.

13 (Vichi cáhìn xì nsidaa‑nsiá), ñánì: iin‑ni ni
cúnchícùn‑nsià quida‑nsia nsidanicuú chuun viì,
te màsà cúñáñá‑nsiâ quida‑nsia ducán.

14 Doco nú iá iin compañeru‑nsià có‑ndùlócô
sàhàñà‑ndùá cachí‑nsì nùù tutu yohó,dandu cun-
dehè‑nsiá ana nduú‑né, te màsà cútnáhâ gá‑nsià
xì‑né. Nacoo‑nsianè áma sáà‑nè cucahan núù‑né.

15 Doco màsà cúndéhe úhì‑nsiànè; còó.
Cuàha‑nsianè ichì váha na ian cáhàn‑ndà xì iin
ñani‑ndà.

Ultimo ñà‑ndùá nì cachi Pablo xì nècuàchì
ñuu Tesalónica na ní xìcàn tàhvì‑né nùù Dios sàhà
nècuàchìmà

16 Pues vichi xícàn tàhvì‑nsí nùù Stoho‑ndà
Señor ñà‑iin‑ni ni cúndóó‑nsiá contentu nsidan-
icuú quìvì, ndéni nì cui ni cúndóó‑nsiá, vàchi
mii‑yá, (cudíì inì‑yà) chindee‑yándô cundoo‑nda
contentu ducán. Pues vichi ni ndóo nsidaa‑nsiá
xì‑yá nicanicuahàn, (ñánì).

17 Yùhù nduí Pablo, te cásàhúì xì nsidaa‑nsiá.
Ndahà mií tiaí saludu yohó, vàchi divi nduú seña
tiaí nùù nsidaa carta xi; ducán nduú modo tiaí
(firma xi).

18 Ni cúcúmí nsidaa‑nsiá cuàhà gracia xi
Stoho‑ndà Jesucristu. Sà‑ìá.
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